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Sukot - חג&הסוכות
Blagdan koliba (sjenica)&

Kad prou Straπni dani, dani suda, naveËer Ëetvrtoga dana nakon Jom
kipura stiæemo do veselih blagdanskih dana. Sukot poËinje petnaestog
tiπrea. U Izraelu blagdan traje sedam dana, a u dijaspori osam.

IIzzvvoorr
Izvor za Sukot nalazimo u Tori: ... Petnaestog dana ovog sedmog mjese-

ca Blagdan je koliba, VjeËnome sedam dana. Prvog dana je sveti proglas,
ne obavljajte nikakav rad. Sedam dana prinosite paljenicu VjeËnome, sabor
je, ne obavljajte nikakav rad.92 Blagdan koliba uËini si sedam dana, kad
sakupiπ s gumna i iz badnja. I veseli se na svoj blagdan, ti i tvoj sin i tvoja
kÊi i tvoj sluga i tvoja sluπkinja i levit i pridoπlica i siroËe i udovica koji su u
tvojim vratima. Sedam dana slavi blagdan VjeËnoga svog Boga, na mjestu
koje Êe izabrati VjeËni, jer Êe te VjeËni blagosloviti u svom tvom urodu i
svim djelima ruku, samo budi veseo.93 

NNaazziivvii  bbllaaggddaannaa
1. HHaagg  hhaassuukkoott,,  BBllaaggddaann  kkoolliibbaa - naziva se prema kolibama koje moramo

graditi prisjeÊajuÊi se onih u kojima su æivjeli Æidovi pri izlasku iz Egipta,
kao πto piπe: U kolibama sjedite sedam dana, svi Æidovi sjedit Êe u
kolibama. Kako bi znali vaπi naraπtaji da sam u kolibe smjestio sinove
Izraelove kad sam ih izveo iz zemlje egipatske, Ja, VjeËni Bog vaπ.94 

92. Lev 23,33-35
93. Pnz 16,13-15
94. Lev 23,42-43
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2. BBllaaggddaann  bbeerrbbee ,jer pada u sezonu sakupljanja uroda s polja - חג&האסיף
kao πto piπe: Ali petnaestoga dana sedmoga mjeseca, kad sakupite
urod zemlje, slavite blagdan VjeËnoga sedam dana; prvoga dana je
odmor i sedmoga dana je odmor.95 

3. BBllaaggddaann  vveesseelljjaa jer Sukot je osobito veseo blagdan. Tora je - חג&השמחה
tri puta izriËito zapovjedila da se veselimo na ovaj blagdan: ... i veselite
se pred VjeËnim Bogom svojim...96 I veseli se na svoj blagdan...97 ...
i budi samo veseo98. Zato u blagdanskoj molitvi ovaj blagdan nazivamo
,dobom naπeg veselja. Radost izraæavamo jedenjem mesa - זמן&שמחתנו
pijenjem vina, uËenjem Tore i ispunjavanjem Boæje zapovijedi za vrijeme
blagdana.

Sukot je jedan od triju hodoËasnih blagdana (Pesah, ©avuot i Sukot),
koji se zajedno nazivaju שלוש&רגלים πaloπ regalim, jer je Tora zapovjedi-
la: Tri puta (hebr.: πaloπ regalim) u godini slavi moj blagdan...99 RijeË
regel (noga) ovdje znaËi put, tako je Tora zapovjedila svakom Æidovu da
na ta tri blagdana hodoËasti u Jeruzalem: Tri puta (hebr. שלוש&פעמים
πaloπ peamim) u godini neka se svako tvoje muπko pokaæe pred licem
VjeËnoga na mjestu koje Êe izabrati: na Blagdan neukvasamih kruhova,
na Blagdan tjedana i na Blagdan koliba, i neka se ne pokaæe preda
mnom praznih ruku.100 

SSuukkaa  ((kkoolliibbaa,,  ssjjeenniiccaa))  --  סוכה
Osnovna micva Sukota je sjedenje u suki (kolibi, sjenici), pa je zbog njezi-

na znaËaja i blagdan prema njoj nazvan. Zaπto sjedimo u suki? Tora nam
razlaæe: ... u kolibe sam smjestio sinove Izraelove kad sam ih izveo iz
zemlje egipatske.101 U Talmudu102 rabini raspravljaju o tome o kakvim
se sukama radi: Rabi Akiva kaæe da su naπi preci u pustinji imali suke
koje su privremene graevine, kakve grade putnici pustinjom. Rabi
Eliezer smatra da su suke “oblaci slave”, jer je Bog za cijelog boravka u

95. Lev 23,39
96. Lev 23,40
97. Pnz 16,14
98. Pnz 16,15
99. Izl 23,14
100. Pnz 16,16
101. Lev 23,43
102. BT Suka 11b
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pustinji s Ëetiriju strana i povrh okruæio æidovski narod oblacima. Ti
oblaci branili su ih tijekom Ëetrdeset godina od neprijatelja i pustinjskih
uvjeta. Na Sukot prisjeÊamo se povjerenja naπih predaka koje su iskaza-
li Bogu dok ih je tijekom Ëetrdeset godina vodio pustinjom, kako bi ih
doveo do “zemlje kojom teËe med i mlijeko”, Svete zemlje.

DDoobbaa  pprroossllaavvee  SSuukkoottaa    
Æidovi su u kolibama poËeli æivjeti odmah nakon izlaska iz Egipta, dakle

u mjesecu nisanu. Zaπto onda slavimo Sukot u tiπreu, sedam mjeseci
kasnije? Naπi uËenjaci u midraπu103 razjaπnjavaju da je nisan proljetni
mjesec vrlo ugodnog vremena. Oni koji bi se tada nastanili u kolibama, ne
bi shvatili teæinu dogaaja, koji naglaπava povjerenje u Boga. Zato je blag-
dan odreen za tiπre, kada poËinje zimski dio godine i ponekad pada kiπa.
IzlazeÊi u suke istiËemo svoje povjerenje u Boga Ëak i za neugodna vreme-
na. Ako pada kiπa ne moramo jesti u suki, nego smijemo jesti u kuÊi, ali u
svakom sluËaju izlazimo iz sigurnosti kuÊe pune raznih dobara u privremeni
dom. To govori o biti naπeg postojanja na ovome svijetu, koji je takoer
privremen, za razliku od buduÊega svijeta, koji je vjeËan, i koji je krajnji cilj.
Jedino πto Êemo tamo ponijeti sa sobom onamo jesu ispunjene Boæje
zapovijedi i dobra djela, koji predstavljaju duhovnost u ovom materijal-
nom svijetu. Filon Aleksandrijski104 piπe da suka treba dati druπtvenu
pouku. »ovjek se u dobrim danima treba sjetiti loπih dana, a u doba mira
opasnosti rata. Boravak u suki pouËava umijeÊu zadovoljavanja manjim
i skromnosti. 

DDrruuggii  bbllaaggddaannsskkii  ddaann  uu  ddiijjaassppoorrii  --    יום&טוב&שני&של&גלויות
Sve blagdane spomenute u Tori u dijaspori slavimo jedan dan duæe, osim

Roπ haπane, koju i u Izraelu i u dijaspori105 slavimo dva dana. Prvi i poslje-
dnji dan Pesaha, dan ©avuota, prvi dan Sukota i dan ©emini acereta pet su
blagdanskih dana u Izraelu. U dijaspori dodajemo svakome po joπ jedan, pa
u dijaspori ima deset blagdanskih dana (יום טוב jom tov, u mnoæini:
ימים&טובים jamim tovim). Prvi dan blagdana je jom tov i zapovjeen je u
Tori, dok se drugi dan, kojega dodajemo u dijaspori, zove jom tov πeni πel

103. Jalkut ©imoni emor 653
104. Filon, O zakonima 2,208
105. Vidi u poglavlju Roπ Haπana
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galujot - drugi blagdanski dan u dijaspori. Njega su odredili rabini, zbog
naËina na koji je u starini proglaπavan poËetni dan sljedeÊega mjeseca, dan
mladoga Mjeseca, kada bi se Ëekali svjedoci koji su ga ugledali na nebu. Bet
din (sud) bi ih sasluπao i objavio poËetak novoga mjeseca, a zatim bi poslao
glasnike u dijasporu, kako bi i tamo saznali da je poËeo novi mjesec, jer se
prema tome odreivalo kada treba slaviti blagdane. Bilo je, meutim,
udaljenih mjesta do kojih glasnici suda iz Jeruzalema nisu stizali. Stoga bi
se blagdan u udaljenim mjestima slavio dva dana106, zbog nesigurnosti je li
Bet din proglasio da je prethodni mjesec imao 29 ili 30 dana. No Jom
kipur slavili su samo jedan dan i u dijaspori, zbog pikuah nefeπ (æivotne
ugroæenosti) ako bi postili duæe od jednog dana. Iako je proglaπavanje
mjeseca na temelju svjedoËenja napuπteno, jer imamo kalendar kojeg je
uredio Hilel sa svojim bet dinom, ostao je u dijaspori do naπih dana obiËaj
slavljenja blagdana jedan dan duæe, kao rabinski propis i obiËaj æidovskih
zajednica. Taj obiËaj ima snagu kao da je propis iz Tore, jer je u njoj rabi-
nima dan autoritet: ... ne skreni od onog πto Êe ti reÊi, ni desno ni lijevo.107

U Talmudu su rekli naπi rabini: Iako su vam napisali red blagdana, ne
promijenite obiËaj svojih oËeva108. Rambam je donio propis: Drugoga
blagdanskog dana, iako je drugi dan propis koji su odredili rabini (mider-
abanan), zabranjeno je sve πto i prvoga, te izopÊavamo svakoga tko krπi
drugi blagdanski dan... .109

BBllaaggddaannsskkii  ddaann  ((jjoomm  ttoovv))  &יום&טוב
ii  ppoolluubbllaaggddaann  ((hhooll  hhaammooeedd))  חול&המועד
S obzirom da u dijaspori hodoËasni blagdani traju jedan dan dulje, neki od

dana koji su u Izraelu polublagdanski, u dijaspori su blagdanski, te je u dijas-
pori ukupno deset blagdanskih dana (po jedan dodatni dan nakon prvog i
posljednjeg dana Pesaha i Sukota, te nakon jednodnevnog blagdana
©avuota). Dani polublagdana nisu poput blagdanskih, ali izbjegavaju se
neke djelatnosti. Blagdanski propisi su jednaki kao propisi za πabat,
osim u dvije glavne razlike kada blagdan pada na tjedni radni dan:

106. Vidi i MT Hilhot kiduπ hahodeπ 3,11
107. Pnz 17,11
108. JT Eruvin 26b 3,9; BT Beca 4b
109. MT Hilhot jom tov 1,22
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1. Smije se kuhati jelo za potrebe blagdana, ali samo ako se vatru prenese
s vatre zapaljene prije blagdana upravo za ovu svrhu. 

2. Smije se prenositi predmete s mjesta na mjesto izvan doma. 
Dani izmeu prvog blagdanskog dana (u dijaspori prva dva) i poslje-

dnjeg (u dijaspori dva posljednja) zovu se polublagdan, hol hamoed, πto
znaËi svjetovni dani (hol) blagdana (moed). Dopuπteno je raditi gotovo
sve, a ograniËenja i odredbe su:
1. Zabranjeno je raditi za zaradu, osim ako bi nerad doveo do velikog

gubitka
2. Zabranjeno je prati rublje, kako se ne bi umanjivalo radost blagdana
3. Ne odræavaju se vjenËanja, kako se ne bi mijeπale dvije radosti, jer

radost se smije samo uveÊavati: radost blagdana zasebno, a radost
vjenËanja zasebno

4. Treba obiljeæiti blagdan ukusnim jelom i lijepom odjeÊom  
5. Molitve su kao na radni dan, uz ove razlike: u πemone esre govorimo

jaale vejavo i spominjemo blagdan; molimo bez tefilina, iako ima aπken-
skih zajednica koje vezuju tefilin; Ëitamo Toru i molimo musaf svakog
jutra. 

Polublagdan treba slaviti kako su rekli rabini u Miπni: Rekao je rabi Elazar
Hamodai*: ...tko ne poπtuje blagdane ... i tko drugoga u javnosti pos-
ramljuje, iako je uËen u Tori i Ëini dobra djela, nema mu mjesta u
buduÊem svijetu.110 Rav ©eπet je rekao u ime rabi Elazara ben Azarje: tko
ne poπtuje blagdane, kao da sluæi idolima.111

KKaakkoo  pprraavviillnnoo  ggrraaddiittii  ssuukkuu??
Osnovna pravila kako graditi pravilnu (koπer) suku su vrlo vaæna, jer ne
ispunjavamo bilo kakvom sukom zapovijed graenja suke na Sukot: sa-
mo ako ona odgovara propisima o koπer suki, onaj koji ju je izgradio
ispunjava micvu. Pri gradnji mora se paziti na sljedeÊe:

1. Suka mora biti pod nebeskim svodom, a ne pod krovom zgrade,
balkonom ili kroπnjom drveta

2. Prvo se mora u potpunosti izgraditi zidove, a tek tada krov 

3. Suka mora imati najmanje tri zida112 od bilo kojeg materijala113 

110. BT Sanhedrin 99a; MT Hilhot teπuva 3,14
111. BT Pesahim 118a
112. MT Hilhot πofar vesuka velulav 4,2
113. MT Hilhot πofar vesuka velulav 4,16
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4. Suka ne smije biti viπa od deset metara114

5. Krov mora biti od granja i ne smije dodirivati zemlju115

6. VeÊi dio suke mora biti pokriven, kako bi pruæala hlad116; ali ne gus-
tim granjem, jer se kroz krov iz suke moraju moÊi vidjeti zvijezde117 

7. ObiËaj je suku ukrasiti raznobojnim ukrasima, zidnim tepisima, crteæima
i slikama svetih gradova Jeruzalema, Safeda, Hebrona i Tiberijasa, te
objesiti u suki sedam biljaka Zemlje Izraelove, radi ukraπavanja, jer prav-
ilo je da Boæju zapovijed valja izvrπiti na lijep naËin. Rabini su rekli:
Doneseno je u berajti: ‘To je moj Bog i ja Êu ga slaviti. (Izl 15,2) ... uËini
sebe lijepim pred Njim u ispunjavanju micva. UËini da pred njim bude
lijepa suka i lijepi lulav i lijepi πofar i lijepi cicit i lijepa knjiga Tore i u njoj,
radi Imena Njegovog, pisano lijepom tintom, lijepim perom majstora
pisara i vezano lijepim vrpcama.118 No odreena je i granica do koje je
dopuπteno utroπiti za uljepπavanje ispunjavanja micve, a to je do treÊine
viπe od  uobiËajene cijene119. Ukraπavanje suke dobilo je polet razvojem
æidovske umjetnosti, kada su æidovski umjetnici spoznali mjesto Tore,
obrednih predmeta, æidovskih blagdana, micva, molitve i sinagoge. 

TTkkoo  jjee  oobbvveezzaann  ssjjeeddiittii  uu  ssuukkii??
Obvezni su na sjedenje u suki samo muπkarci120, jer se ova micva ispunja-

va u toËno odreeno vrijeme, a æene su prema pravilu osloboene takvih
Boæjih zapovijedi. Ipak je obiËaj da æene jedu u suki, koliko im je mogu-
Êe. Bolesnik kojemu bi sjedenje u suki priËinjavalo neugodu, naravno je
osloboen121, a i svi drugi ako pada kiπa, jer vlaga moæe pokvariti jelo i
biti πtetna za zdravlje. 
Rambam piπe o obvezama koje se moraju ispuniti u suki: ... jesti i piti

i stanovati u suki, svih sedam dana, danju i noÊu, kao πto stanuje u svo-
joj kuÊi ostalih dana u godini. Svih sedam dana Ëini svoju kuÊu privre-
menim [prebivaliπtem], a suku trajnim... Kako? Lijepo posue i ugodne

114. BT Eruvin 3a; MT Hilhot πofar vesuka velulav 4,1
115. MT Hilhot πofar vesuka velulav 5,1
116. BT Suka 7b; MT Hilhot πofar vesuka velulav 5,19; K©A 134,5
117. MT Hilhot πofar vesuka velulav 5,21
118. BT ©abat 133b, Suka 11b
119. BT Bava kama 9a
120. MT Hilhot πofar vesuka velulav 6,1
121. Ibid. halahe 2 i 10
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leæajeve [upotrebljavaj] u suki... svjetiljka je u suki.122 Obvezni smo jesti
sve svoje obroke u suki. Kruh tih dana ne smijemo jesti izvan suke, ali
kolaËe i voÊe moæemo. Prve veËeri moramo sve jesti u suki, no ostalih
dana nema te obveze, pa voÊe i povrÊe moæemo jesti izvan suke123.
Velika je micva (bogougodno djelo) spavati u suki noÊu, jer time pokazu-
jemo da doista stanujemo u suki. Ako netko ne moli u sinagogi, nego
kod kuÊe, bolje je da to uËini u suki, nego u kuÊi.

PPaalljjeennjjee  ssvviijjeeÊÊaa  zzaa  SSuukkoott
Pri paljenju blagdanskih svijeÊa blagoslivljemo:

BARUH ATA ADONAJ ELOHENU MELEH HAOLAM A©ER
KIDE©ANU BEMICVOTAV VECIVANU LEHADLIK NER ©EL (na
πabat se dodaje: ©ABAT VE©EL) JOM TOV.
Blagoslovljen si, VjeËni, Boæe naπ, Kralju svijeta, koji si nas posvetio

svojim zapovijedima i zapovjedio nam da zapalimo svijeÊu za (na πabat
se dodaje: πabat i) blagdan. 
Nakon toga govori se blagoslov “πehehejanu”-  
Ako je suka izloæena vjetru, ne ostavljamo svijeÊe u njoj, kako se ne bi

ugasile. Netko drugi, a ne æena koja je paljenjem primila blagdan, preni-
jet Êe ih u kuÊu. Moæe se blagdanske svijeÊe zapaliti i u kuÊi, a ne u suki. 

KKiidduuππ  zzaa  SSuukkoott
Prve blagdanske noÊi, a u dijaspori i druge, molimo stojeÊi kiduπ, koji

sadræi Ëetiri blagoslova:
1. za vino 
2. za svetost blagdana Sukota: ... koji posveÊuje (na πabat se dodaje:

πabat) Izrael i blagdane
3. za sjedenje u suki: ...koji si nas posvetio svojim zapovijedima i zapo-

vjedio nam da sjedimo u suki. Ovaj blagoslov govorimo svakog blag-
danskog dana, prije obroka koji uzimamo u suki124. 

122. Ibid. halaha 5
123. Ibid. halaha7
124. Ibid. halaha 12
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4. blagoslov “πehehejanu”, kao za sve πto Ëinimo prvi put u godini (u
ovom sluËaju prvi kiduπ blagdana i prve svijeÊe blagdana).

UUππppiizziinn  -- אושפיזין
Uπpizin je aramejska rijeË koja znaËi gosti. U Zoharu piπe da Æidove

svake godine kada ulaze u suke pohaaju sveti gosti i blagoslivlju ih u
sukama. Uπpizin su sedam “vjernih pastira” æidovskog naroda, praoci
naroda,  koji silaze iz Edenskog vrta u naπe kolibe. To su Abraham, Izak,
Jakov, Josip, Mojsije, Aron i David. Svaki dan blagdana posveÊen je jed-
nome od njih. Sefardski je obiËaj u suki zapaliti svijeÊu u njihovu Ëast i
postaviti stolac prekriven bijelim stolnjakom, na koji se polaæu svete
knjige (Tora, Zohar). Nazivamo ga “stolac za uπpizin” כסא&של&אושפיזין.
Uπpizin su se selili iz izbjegliπtva u izbjegliπtvo, dok se nakon mnogo lutan-
ja i trpnje nisu skrasili: Abraham je iz Ura Kaldejskog otiπao u Haran, a
otuda u Kanaan, te opet u Haran, zatim u Egipat, i dalje; Izak je otiπao k
Filistejcima; Jakov je pobjegao u Sede Aram, a kasnije otiπao u Egipat
zajedno s cijelom obitelji; Josip je prodan u roblje i odveden u Egipat:
Mojsije je bjeæao u Midjan i kasnije zajedno s Aronom putovao pustin-
jom Ëetrdeset godina, a nije dospio do obeÊane zemlje; David je bio rat-
nik, skrivao se u pustinji pred ©aulom, Gatom, Moavom... Bog ih je sve
toliko uzdigao da bi svojim svjetlom i blagoslovom mogli utjecati na svi-
jet. Danas Æidovi, potomci tih vjernih pastira, sele iz svojih domova u
kolibe i posveÊuju ime VjeËnoga u svijetu, kao πto su to Ëinili oËevi nji-
hovih oËeva, vjerni pastiri. Bogougodno je djelo pozivati uπpizin - goste
od krvi i mesa, pogotovo siromaπne, kako bi jeli s nama u suki. Tako se
u suki nau gosti odozdol (izmeu nas) i gosti odozgor (s Neba). 

SSiimmhhaatt  bbeett  hhaaππooeevvaa (Radost na crpiliπtu) - שמחת&בית&השואבה
Tijekom cijele godine u starini su uz svaku hramsku ærtvu izlijevali na

ærtvenik vino, osim tijekom sedam dana Sukota, kada bi na jutarnju
ærtvu125 lijevali i vodu. Lijevanje vode objaπnjeno je u Talmudu: Zaπto je
rekla Tora: lijevajte vodu na blagdan [Sukot]? Rekao je sveti, blagoslovl-
jen neka je: ‘Lijevajte preda mnom vodu na blagdan, kako bi vam kiπe
donijele blagoslov.’ 126 U dane Sukota dosuuje se cijelome svijetu voda,
odreuje se hoÊe li godina biti kiπna ili suπna, a presuda se peËati. 

125. Br 29
126. BT Roπ haπana 16a
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Za kiπnu godinu molilo se na Sukot u velikoj veseloj povorci, koju
opisuje Talmud127. Na izvoru ©iloah sudionici bi crpili vodu za ærtvenik.
Zatim su se vraÊali na Hramsko brdo, u Hram, kako bi tu vodu polili po
ærtveniku. Taj obred, put od Hrama do izvora ©iloah, crpljenje vode i
povratak u Hram naziva se Simhat bet haπoeva (Radost na crpiliπtu).
Veselje je bilo toliko da su rabini govorili: ‘Tko nije doæivio Simhat bet
haπoeva, nije uopÊe doæivio radost128, te: ‘U Jeruzalemu nije bilo dvoriπta

u kojem nije zapaljen plamen za crpiliπte.’129 Talmud opisuje kako je
cijeli narod sudjelovao u veselju: koheni, leviti, Izrael (ostali Æidovi) ...
starci, veliko mnoπtvo muπkaraca, æena i djece130. Koheni sviraju trube,
πofare i frule. Mladi koheni svijetle buktinjama, bacaju ih uvis i hvataju
drugom rukom. Leviti pjevaju i sviraju na kinorima i nevelima (æiËana
glazbala) i drugim glazbalima. Pravednici i starci pleπu i pjevaju i hvale
ime VjeËnoga, dok sav narod stoji uokolo, promatra i pjeva. Talmud
tako opisuje sreÊu pravednika, uzora svoga naraπtaja, na Simhat bet
haπoeva. Tako je opisan i raban ©imon ben Gamliel*, skraÊeno zvani
Raπbag: Pripovijedali su o rabanu ©imonu ben Gamlielu: Kada je bio
radostan na Simhat bet haπoeva podizao bi osam buktinja, prebacujuÊi ih
iz ruke u ruku, a niti jedna se ne bi sudarila s drugom. A kada je padao
niËice, oslanjao bi se palcima na zemlju i ispruæio se na njoj i ljubio je, a
zatim bi se ispravio, πto nitko drugi ne moæe uËiniti.131 Sve je to trajalo dan
i noÊ, uz buËnu pjesmu i ples, jake zvuke kinora, nevela, trublja, πofara i
frula. Rambam opisuje taj dan: Iako je micva veseliti se na sve blagdane, na
Sukot je u Hramu bilo iznimno veselje, kako je reËeno: ‘I veselite se pred
VjeËnim, svojim Bogom, sedam dana.’ (Lev 23,40). Kako su to Ëinili? Na
predveËerje prvog dana odvojili bi u Hramu mjesto za æene, gore, i za
muπkarce, dolje, kako se ne bi pomijeπali. PoËeli bi se veseliti na kraju dana,
a tako i svakog polublagdanskog dana, poËinju nakon svakodnevne ærtve u
predveËerje i vesele se cijeloga dana i noÊi. Kakvo je to bilo veselje? Frula
svira i sviraju u kinor i nevele i u cimbala, svatko u glazbalo koje znade svi-
rati, a tko znade pjevati, pjeva, pa pleπu i pljeπÊu i udaraju u bubnjeve i
skaËu i vrte se ukrug, svatko kako zna, i recitiraju pjesme i himne...

127. BT Suka 48a
128. M Suka 5,1
129. BT Suka 51a
130. Ibid.
131. BT Suka 53a 
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Micva je uveÊavati tu radost. Nije to Ëinio obiËan narod i bilo tko æeli, veÊ
velikani i mudraci Izraela i predsjedatelji uËiliπta i Sanhedrina i poboæni i
starci i ljudi od djela, oni su plesali i skakali i svirali i uveseljavali u Hramu u
doba Sukota, a sav narod, muπkarci i æene, dolazili bi ih gledati i sluπati.132 

Izvor ©iloah na kojemu su crpili vodu bio je i mjesto pomazivanja133 izrael-
skih kraljeva iz Davidove dinastije. U Jeruzalemskom Talmudu piπe da je
prorok Jona za vrijeme Simhat bet haπoeva imao viziju, toliko je nadah-
nuÊa pruæalo veselje toga dana. Danas Simhat bet haπoeva na polublagdan
Sukota slavimo pjesmom, plesovima, koncertima, jelom i piÊem i sveËa-
nim skupovima u Jeruzalemu. 

AArrbbaaaa  mmiinniimm  --  »»eettiirrii  vvrrssttee  --  ארבעה&מינים
Vaæna micva za Sukot je i ona o arbaa minim. 

IIzzvvoorr  zzaappoovviijjeeddii
Uzmite prvoga dana plod citrusa, palmino liπÊe, po granu kroπnjatog

drveta i rijeËne vrbe i veselite se pred VjeËnim, vaπim Bogom, tijekom
sedam dana134.

AArrbbaaaa  mmiinniimm  ii  uussmmeennaa  TToorraa
Arbaa minim su pravi primjer za neraskidivost veze izmeu pisane i

usmene Tore. Bez predaje s oca na sina ne bismo toËno znali πto su arbaa
minim. Koji je to citrus? U porodici citrusa ima viπe vrsta, poput naranËe,
limuna, i drugih. Isto je i s drugim trima vrstama bilja u arbaa minim. Prema
predaji usmene Tore135 ‘palmino liπÊe’ odnosi se na lulavלולב& (nerazvijeni
palmin list), ‘plod citrusa’ na etrog אתרוג (limeta), ‘grana kroπnjatog drveta’
je grana biljke hadas הדס (mirta), a ‘rijeËne vrbe’ su biljka arava ערבה (vrba). 
Micva o arbaa minim nalaæe da etrog bude jedan, lulav jedan, hadasim

(granËice mirte) tri, a aravot (vrbine grane) dvije136. To je takoer dio tradi-
cije “halahe Mojsiju na Sinaju” i nije izriËito navedeno u pisanoj Tori. 

132. MT Hilhot πofar vesuka velulav 8, 12-14
133. Kralja se proglaπavalo Ëinom pomazivanja uljem po glavi. U doba proroka to je

Ëinio prorok (primjerice, Samuel je pomazao ©aula i Davida).
134. Lev 23,40
135. MT Hilhot πofar vesuka velulav 7, 1-3
136. MT Hilhot πofar vesuka velulav 7,7
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IIsspprraavvnnoosstt  aarrbbaaaa  mmiinniimm
Ispravnost (kaπrut) Ëetiriju vrsta mora se nadzirati. Etrog, plod citrusa

koji sliËi limunu, mora biti posebno lijep primjerak, zelen ili æut, bez crnih
mrlja, bez mana i neoπteÊen, jajolik, a ne okrugao, a peteljka mu mora biti
neoπteÊena. Lulav, mladi palmin list prije nego se otvorio, mora biti Ëvrst,
ravan i nerazvijen svom duljinom137. Hadasim, granËice mirte, potjeËu s
mirisnog ukrasnog grma sjajnozelenih listova. Duljina granËica mora biti
najmanje 30 centimetara. Najcjenjeniji hadas naziva se trostrukim
(meπulaπ), jer po tri listiÊa izlaze na jednome mjestu. Aravot su grane s
drveta koje raste na obalama rijeka, tankih i mekanih  listova. Listovi vrbe
moraju biti neoπteÊeni, uski i izduæeni, a stabljika crvenkasta138. 

PPooddiizzaannjjee  aarrbbaaaa  mmiinniimm
»etirima vrstama maπemo prema Ëetiri strane svijeta, gore i dolje, simbo-

lizirajuÊi kraljevanje Boga nad svim stranama svijeta, nad nebom i zem-
ljom. To se mahanje naziva netila (hebr.: podizanje), a micva se naziva
micvat netilat lulav - micva podizanja lulava, buduÊi da je lulav najvidljiviji
od Ëetiriju vrsta. Hadasim i aravot priËvrπÊeni su za lulav, hadasim sdesna,
a aravot slijeva. Lulav dræimo desnom rukom, a etrog lijevom, tako da
peteljka bude okrenuta nadolje. Dok dræimo arbaa minim, blagoslivljemo:

BARUH ATA ADONAJ ELOHENU MELEH HAOLAM A©ER
KIDE©ANU BEMICVOTAV VECIVANU AL NETILAT LULAV -
Blagoslovljen si Ti, VjeËni, Boæe naπ, Kralju svijeta, koji si nas posvetio
svojim zapovijedima i zapovjedio nam da podignemo lulav. Prvoga dana
govorimo i blagoslov “πehehejanu”  

Ovo “podizanje” Ëinimo krajem jutarnje molitve, za Ëitanja Halela. Dok
je postojao Hram, arbaa minim se tijekom sedam dana podizalo u
Hramu, dok se u ostalim mjestima to Ëinilo samo prvoga dana. Nakon
ruπenja Hrama, odredio je rabi Johanan ben Zakaj* da Êe micva o
podizanju lulava posvuda vrijediti sedam dana, kako se ne bi zaboravila
zapovijed o podizanju u Hramu tijekom sedam dana139. Na πabat koji

137. MT Hilhot πofar vesuka velulav 7,8
138. Ibid. halaha 3
139. BT Roπ haπana 30a
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padne tijekom Sukota ne podiæemo arbaa minim, iz istoga razloga zbog
kojega ne puπemo u πofar, ako Roπ haπana padne na πabat140.  

ÆÆiiddoovvsskkii  nnaarroodd  ii  aarrbbaaaa  mmiinniimm
Zapovijed o Ëetiri vrste bilja istiËe jedinstvo i unapreivanje meuljud-

skih odnosa u narodu. Zapovjeeno nam je da podignemo Ëetiri razliËite
biljke, koje predstavljaju razliËite kvalitete u biljnome svijetu: 
1. etrog (plod citrusa) se odlikuje i okusom i mirisom
2. lulav je s palminog drveta, koje se odlikuje okusom (plod datulje), ali

ne i mirisom
3. hadas (mirta) se odlikuje mirisom, ali ne okusom
4. arava (vrba) se ne odlikuje ni mirisom, ni okusom 
Naπi rabini pouËili su nas u midraπu141 da svaka od Ëetiriju vrsta pre-

dstavlja po jednu skupinu u æidovskome narodu. Prva se odlikuje dobrim
mirisom uËenja Tore i dobrim okusom ispunjavanja Boæjih zapovijedi i
dobrih djela, a predstavljena je etrogom. Druga su ljudi koji nisu mnogo
uËili Toru, no djela su im dobra, djela dobrog okusa: oni su predstavlje-
ni lulavom. TreÊa su skupina ljudi koji mnogo uËe Toru, ali ne ispunja-
vaju njezine odredbe: oni su predstavljeni hadasom, koja je dobra mirisa,
ali bez okusa. »etvrta su skupina oni koji niti uËe, niti Ëine dobra djela,
te nemaju ni mirisa ni okusa, poput liπÊa vrbe. Na blagdan Sukot dræi-
mo Ëetiri toliko razliËite vrste bilja zajedno da bismo predstavili jedinstvo
æidovskog naroda, koje je izreËeno poznatim pravilom: Svi Æidovi odgo-
vorni su jedan za drugoga 142          .כל ישראל ערבין זה בזה -

Æidovski narod nije monolitan, veÊ je sastavljen od intelektualno,,  vjerski
i etiËki razliËitih slojeva. Te razlike, dakako, stvaraju suprotnosti i rascjepe,
ali oni nisu nepremostivi, zbog naπeg zajedniËkog nazivnika, a taj je da smo
Æidovi. Razlike su umjetne, jedinstvo je stvarno. Usprkos mnogim razli-
Ëitostima i suprotnostima, narod se mora sjeÊati svoga svetog izvora i
zajedniËkog porijekla i æivjeti u svjetlu tih Ëinjenica. 

MMoolliittvvee  zzaa  SSuukkoott
Molitve za Sukot jednake su onima za prva dva hodoËasna blagdana,

Pesah i ©avuot, samo se na odgovarajuÊim mjestima spominje Sukot.

140. Vidi u poglavlju Tiπre, Roπ haπana, ©ofar
141. Midraπ Tanhuma Emor 17
142. BT Sanhedrin 27b; MT Hilhot ©avuot 11,16
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Svih sedam dana Sukota Ëitamo cijeli Halel. Molitva Hoπana הושענא je
specifiËna za Sukot. Govori ju se na kraju πahrita, nakon Halela, a neki
ju mole nakon musafa. Izvor naziva joj je u aramejskome jeziku, a znaËi
πum njihanja lulava ili nekog drugog drveta. O tome govori i stih: ...I svo
drveÊe u polju pljeskat Êe...143 πumjet Êe granjem 144. Pri ovoj molitvi otva-
ramo aron hakodeπ, vadimo knjigu Tore i s njom punim krugom obilaz-
imo tevu odnosno bimu (stol s kojeg se Ëita Tora). Predmolitelj s Torom
predvodi, a svi ostali ga slijede, jedan iza drugoga, noseÊi lulave, etroge,
grane hadase i arave. Povorka podsjeÊa na obilaske ærtvenika u neka-
daπnjem Hramu. Za svaki dan postoje pjesme koje pjevaju o tome danu. 

»»iittaannjjee  TToorree
Prvoga dana Sukota vadimo dvije knjige Tore. Iz prve Ëitamo iz paraπe

Emor145, o æidovskim blagdanima, meu kojima i o Sukotu i o njegovim
zapovijedima. Ako Sukot pada na radni dan, Ëitamo petorici, a ako je na
πabat, sedmorici, kao na svaki πabat. Iz druge knjige Ëita se maftiru o ærtva-
ma za Sukot146. Haftara govori o Sukotu u Mesijino doba147. U dijaspori,
drugoga dana Sukota ponovno Ëitamo oba odsjeËka iz Tore. Haftara je
razluËita148, opisuje sveËanosti koje je priredio kralj Salamon kada je na
Sukot unio kovËeg Saveza u Hram koji je sagradio. Na polublagdanske
dane Ëitamo svakoga dana o ætrvama za taj dan koje su prinosili u Hramu.
Sva su ta Ëitanja u odsjeËku Pinhas149. »etvoricu se poziva pred Toru. 

HHaakkhheell  -- הקהל
I Mojsije im zapovjedi govoreÊi: Nakon sedam godina, na otpusnu godi-

nu, na blagdan Sukot, kad se sav Izrael doe pokazati pred licem VjeËnoga,
tvog Boga, na mjestu koje Êe On izabrati, Ëitaj ovaj Nauk svom Izraelu,
neka ga sluπa. Sakupi narod, muπkarce, æene i djecu, i pridoπlicu koji je pod
tvojim krovom, kako bi sluπali i kako bi nauËili i bojali se VjeËnoga, svog
Boga, i pazili da izvrπavaju sve rijeËi ovog Nauka.150

143. Iz 55,12
144. Targum (prijevod) Jonatana ben Uziela
145. Lev 23
146. Br 29,12
147. Zah 14
148. 1Kr 8,2
149. Br 29,1
150. Pnz 31,10-12; vidi i MT Hilhot hagiga 3,1
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Na Sukot nakon svake otpusne godine (prve godine nakon ciklusa od
sedam godina) dolazio je sav narod u Jeruzalem, ukljuËujuÊi i æene i
djecu, skupljajuÊi se, jer kralj ni tada Ëitao cijelome narodu iz knjige
Ponovljenog zakona. Ova nam micva ilustrira znaËenje izraelskog kral-
ja, koji je bio duhovni voa i simbol blizine Bogu, kao primjerice kralj
David. I æene su imale obvezu ispunjavanja ove Boæje zapovijedi, iako su
osloboene hodoËaπÊa u Jeruzalem na tri hodoËasna blagdana. 

HHooππaannaa  rraabbaa  --   הושענא רבה
Hoπana raba je sedmi i posljednji polublagdanski dan Sukota i posljed-

nji dan na koji se podiæu arbaa minim. U Izraelu je to istodobno i
posljednji dan kada se jede u suki. U dijaspori jedemo u suki joπ i na
©emini aceret, ali ne blagoslivljemo za sjedenje u suki151. 
Hoπana raba na aramejskome znaËi velika hoπana, jer tada izgovaramo

mnogo hoπanot152, molitava hvale i slave Boga, viπe nego na bilo koji
drugi dan Sukota. U nekim aπkenaskim zajednicama obiËaj je obuÊi se u
bijelo, kao na Roπ haπanu i Jom kipur. 

IIzzvvoorr  zzaa  ddaann
Rambam kaæe da je to halaha Mojsiju sa Sinaja, koja se prenosila s oca

na sina153. Dok je postojao Hram, svaki dan bi jedanput s lulavima u
rukama obiπli ærtvenik, govoreÊi: O, VjeËni, spasi! O, VjeËni, spasi!, a
sedmoga dana (Hoπana raba) obilazili bi ærtvenik sedam puta. Od
ruπenja Hrama, posvuda je obiËaj, u znak sjeÊanja na Hram, u sredinu
sinagoge postaviti stalak, kojega se svakoga dana obilazi, kao πto su obi-
lazili ærtvenik.154

SSeeddaamm  oopphhooddnnjjaa  --  ππeevvaa  hhaakkaaffoott  --  שבע&הקפות
Na Hoπana raba u jutarnjoj molitvi obilazimo oko bime, postolja za pola-

ganje knjiga Tore pri Ëitanju u sinagogi, sedam puta ËitajuÊi hoπanot, a ne
samo jednom, kao na ostale dane. I u Hramu155 su na taj dan s arbaa
minim obilazili ærtvenik sedam puta i molili: ‘O, VjeËni, spasi! O, VjeËni,
spasi!156 U spomen na taj hramski obiËaj, obilazimo i danas sedam puta

151. MT Hilhot πofar vesuka velulav 6,13
152. K©A 137,11
153. MT Hilhot πofar vesuka velulav 7,20
154. MT Hilhot πofar vesuka velulav 7,23; vidi i Miπna Suka 4,2
155. BT Suka 45a; Vajikra raba 30
156. Ps 118,25
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oko bime u sinagogi157. Sedam obilazaka simbolizira i sedam uπpizin za
Sukot, sedam vjernih pastira æidovskog naroda. Sefardi prije svake ophod-
nje spominju ime onoga u Ëiju se Ëast obilazi.
Rabini nam pripovijedaju o znaËenju Hoπane rabe kao dara naπem

praocu Abrahamu. Hoπana raba je dvadeset prvi dan mjeseca tiπrea.
Abraham je pripadao dvadeset prvome naraπtaju od stvaranja svijeta
(deset od Adama do Noe, deset od Noe do Abrahama).  Abraham je u
doba dvadeset prvoga naraπtaja prvi svijetu donio vjeru u jednoga Boga,
monoteizam. Zato je ovaj dan Abrahamu i njegovim potomcima
darovan poput dodatne prigode za pomirbu uz Jom kipur. Otuda su
doπli i sliËni obiËaji na Jom kipur, poput odijevanja bijele odjeÊe, te duæe
molitve nego na druge dane. U Zoharu158 piπe da se presuda za svako-
ga donosi na Hoπanu rabu.  

UUddaarraannjjee  vvrrbboomm  --  hhiibbuutt  aarraavvaa  --  חבוט&ערבה 
Nakon sedam obilazaka uz noπenje arbaa minim odlaæemo ih i uzimamo

u ruke pet povezanih grana vrbe. Molimo posebnu molitvu, a zatim pet
puta udarimo sveænjem o pod. To je hibut arava, obiËaj koji su uveli
posljednji proroci Hagaj, Zaharija i Malahija. Udaranje vrbom u kabali
ima duboko mistiËno znaËenje, ali opÊenito mu je znaËenje simboliziranje
obilja vode, jer vrba raste na obalama rijeka, a ovo je i doba kada
molimo za kiπu. Opis udaranja vrbom nalazimo u Miπni159. Prije udara-
ca molimo: Neka bude tvoja volja, VjeËni Boæe naπ i Boæe naπih otaca,
koji si izabrao dobre proroke i njihove dobre obiËaje, da prihvatiπ u
milosti i s voljom naπu molitvu i naπe obilaske i da se radi nas sjetiπ
zasluge sedmorice tvojih savrπenih. Ukloni æeljeznu prepreku koja nas
odavaja od Tebe i sasluπaj naπ jauk i popravi nam peËat (presudu na
Jom kipur), ovjesi Zemlju o niπta i upeËati nas u knjigu dobra æivota.
ZavrπavajuÊi ovu molitvu nadamo se dobroj presudi. 

TTiikkuunn  lleell  HHooππaannaa  rraabbaa --  ZZbbiirrkkaa  zzaa  nnooÊÊ  HHooππaannee  rraabbee  --  
תיקון ליל הושענא רבה
Nakon poËetka Hoπane rabe, noÊu se sakupljamo u sinagogi i cijele

noÊi160 uËimo iz Tikuna koji sadræi Ponovljeni zakon i Psalme kralja Davida.

157. MT Hilhot πofar vesuka velulav 7,23
158. Zohar ©emot 142a
159. M Suka 4,2
160. K©A 138,1
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Takoer uËimo Toru, Miπnu i Talmud, svatko prema svojem obiËaju. Neki
prije svitanja uranjaju u mikvu. Jedan od razloga za Ëitanje Tikuna i osta-
janja budnim cijele noÊi jest taj πto je to dan kralja Davida, koji je sedmi
gost meu uπpizin. Prema predaji, kralj David spavao bi samo malo
poËetkom noÊi, zatim bi u ponoÊ ustajao i cijele noÊi prouËavao Toru, uz
pjesme i hvale Bogu. Zato Ëitamo i Psalme, knjigu kralja Davida. Kralj
David budio se na jedinstven naËin, kao πto opisuje Talmud: Rekao je rabi
©imon Hasida: Iznad Davidovog kreveta bio je objeπen kinor. Kada bi
stigla ponoÊ, zapuhao bi sjeverni vjetar i svirao na njemu. Odmah bi
kralj David ustajao i bavio se Torom, dok se ne bi razdanilo.161 Kralj
David, pripovijeda se u midraπu, predao se prouËavanju Tore i svojim
ponaπanjem dao primjer Ëitavome æidovskom narodu: Kinor bi iznad
njega svirao, a kada bi David Ëuo njegov zvuk, ustajao bi i bavio se
Torom. Kada bi Izrael Ëuo Davidov glas, dok se bavio Torom, rekli bi:
Ako se kralj David bavi Torom, onda i mi moramo tim viπe, i odmah bi
se bavili Torom.162 Kralj David poznat je kao pjesnik i kao sviraË: I bi su-
tradan i ©aula obuze zao duh od Boga, i on luduje u kuÊi, David svira rukom
kao i drugih dana, a koplje je bilo u ©aulovoj ruci.163 I bi Boæji duh loπ pre-
ma ©aulu i on je sjedio u kuÊi s kopljem u ruci, a David sviraπe rukom.164 

161. BT Sanhedrin 16a
162. Eha raba 2
163. 1Sam 18,10
164. 1Sam 19,9

Nabava Arbaat haminim za Sukot

drvorez, Sefer haminhagim (Knjiga obiËaja)

Amsterdam, 1662.

Zastava za Sukot i Simhat Toru

Poljska, 19. st.
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©emini aceret - שמיני&עצרת
i Simhat Tora - שמחת&תורה

U Izraelu 22. tiπrea istodobno slavimo ©emini aceret i Simhat Toru, dok
je u dijaspori 22. tiπrea ©emini aceret, a 23. Simhat Tora, zbog drugoga
blagdanskog dana u dijaspori.

IIzzvvoorr  zzaa  nnaazziivv  ©©eemmiinnii  aacceerreett
Osmoga (haπemini) dana skupπtinu (aceret) Êete imati, ne Ëinite nikak-

va rada.165 Sedam dana prinosite paljenicu VjeËnome, osmoga (πemini)
dana imat Êete sveti skup, pa prinesite paljenicu VjeËnome, skupπtina
(aceret) je, ne obavljajte nikakvoga rada.166

©emini aceret je samostalni blagdan neposredno nakon Sukota. Zove
se aceret jer zaustavlja (ocer) Sukot, kao πto se u Miπni blagdan ©avuot
naziva aceret, jer zaustavlja Pesah. BuduÊi da je samostalan i zaseban
blagdan, pri paljenju svijeÊa i kiduπu molimo blagoslov πehehejanu. 
Blagoslov za svijeÊe za ©emini aceret: 

BARUH ATA ADONAJ ELOHENU MELEH HAOLAM A©ER
KIDE©ANU BEMICVOTAV VECIVANU LEHADLIK NER ©EL (ako je
istodobno i πabat, dodajemo: ©ABAT VE©EL) JOM TOV 
Blagoslovljen si Ti, VjeËni, Boæe naπ, Kralju svijeta, koji si nas posvetio

svojim zapovijedima i zapovjedio nam da zapalimo svijeÊu za (πabat i)
blagdan. Slijedi blagoslov πehehejanu. 

165. Br 29,35
166. Lev 23,36
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HHaazzkkaarraatt  nneeππaammoott  --  mmaazzkkiirr
Nakon Ëitanja Tore, a prije musafa, spominju se imena preminulih i moli

se za njih. Takoer se obeÊava dati i cedaku u njihov spomen. Vjernici u
sinagogi spominju imena svojih najdraæih i roaka. Oni kojima su oba
roditelja æivi, izlaze iz sinagoge za vrijeme mazkira. Mazkir se govori
upravo na ovaj veseli dan, kao πto su i neki drugi dani s mazkirom, kako
ne bismo u doba radosti  zaboravili na najdraæe, kako bismo se podsjetili
na tugu i u vrijeme sreÊe, jer i sreÊa i tuga dolaze od Boga. Stoga
blagoslivljemo za oboje. 

MMoolliittvvaa  zzaa  kkiiππuu  --  tteeffiillaatt  hhaaggeeππeemm  --  תפילת&הגשם
Na ©emini aceret prije musafa otvaramo aron hakodeπ i Ëitamo molitvu

za kiπu, tefilat hageπem. U toj molitvi podsjeÊamo na zasluge Abrahama,
Izaka, Jakova, Mojsija i Arona i dvanaest plemena. U ime njihovih zaslu-
ga molimo Boga da nam poπalje blagoslov kiπe. Od dana ©emini acereta
u molitvi amida, u drugome blagoslovu, govorimo: משיב&הרוח&ומוריד&הגשם -
koji πalje vjetar i kiπu, umjesto מוריד&הטל - koji πalje rosu, kao πto govo-
rimo u ljetnim mjesecima, poËevπi od Pesaha. To zovemo hazkarat
gevurot geπamim הזכרת&גבורות&גשמים - - spominjanje moÊi kiπa, jer joπ
ne molimo za kiπe, veÊ samo naglaπavamo Boæju moÊ davanja kiπe.
Spominjanje moÊi kiπe trebalo bi poËeti veÊ u Sukotu, blagdanu vode,
no tada ne æelimo spominjati kiπu, jer sjedimo u sukama - kolibama167,
veÊ to odgaamo do kraja sjedenja u njima.

““PPiittaannjjee””  zzaa  kkiiππuu  --  ©©eeeellaatt  ggeeππaammiimm  --  שאילת&גשמים
U Izraelu kiπe spominjemo od ©emini acereta, no joπ ne “pitamo za njih”,

to jest ne molimo za njih. Molba za kiπe poËinje u Izraelu osmoga heπvana,
viπe od dva tjedna nakon ©emini acereta, jer je to davalo dostatno vreme-
na za povratak domovima prije razdoblja kiπa Æidovima koji su na Sukot
hodoËastili u Jeruzalem. Rabini Miπne su izraËunali da im je toliko bilo
potrebno da stignu do Eufrata, granice Babilona168. Do danas se to odræa-
va, iako nema Hrama niti hodoËaπÊa, kao sjeÊanje na hodoËaπÊa. Molba za
kiπu se govori u osmome blagoslovu amide, “blagoslovu za godine”, u
kojem se kaæe: ותן טל ומטר veten tal umatar - i daj rosu i kiπu, Ëime

167. BT Taanit 2a; K©A 19,1
168. BT Taanit 10a; BT Bava mecia 28a
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halahiËkim rjeËnikom pitamo za kiπu. U dijaspori, u kojoj ima viπe vode,
pitanje za kiπu poËinje kasnije nego u Izraelu, πezdeset dana nakon tekufat
tiπre, jesenske ravnodnevice prema æidovskome kalendaru. To je u gre-
gorijanskome kalendaru peti prosinca, a ako je veljaËa te godine imala
dvadeset devet dana, πestog prosinca. 

VVrriijjeeddnnoosstt  kkiiππaa
Kolika je ljubav koju nam Bog iskazuje svaki put kada πalje kiπu i koliko

mu moramo zahvaljivati za tu ljubav, koja nam se Ëini tako prirodnom i re-
dovitom! Pogled u midraπe naπih rabina pokazuje da su je neizmjerno cije-
nili: Rekao je rabi Johanan: Tri kljuËa su u ruci Svetoga, neka je blagoslov-
ljen, koji nisu dani u ruke poslanika. To su: kljuË (hebr.: mafteah) kiπa, kljuË
roenja i kljuË uskrsnuÊa. KljuË kiπa, jer je napisano: ‘Otvorit Êe (hebr.: jif-
tah) ti VjeËni svoju riznicu dobra, nebo, da dade kiπu tvojoj zemlji u njezino
doba.’ (Pnz 28,12) KljuË æivota (roenja), jer je napisano: ‘I sjeti se Bog Ra-
hele i posluπa je Bog i otvori (hebr.: jiftah) njezinu maternicu.’ (Post 30,22)
KljuË uskrsnuÊa, jer je napisano: ‘I znajte da sam ja VjeËni kad otvorim
(hebr.: befithi) vaπe grobove.’ (Ez 37,13)169 Rabi Hija bar Aba je rekao:
‘Uzviπenije je padanje kiπa od uskrsnuÊa mrtvih, jer uskrsnuÊe mrtvih je za
Ëovjeka, a padanje kiπa i za Ëovjeka i za æivotinju, uskrsnuÊe mrtvih za Izrael,
a padanje kiπa i za Izrael i za narode.170 Jedan idolopoklonik upita rabi
Jehoπuu ben Korhu: ‘Vi imate blagdane i mi imamo blagdane, kad ste vi
veseli, mi nismo, a kad smo mi veseli, vi niste. Kada se i mi i vi veselimo?
- Kad padaju kiπe. - Zaπto? Odgovorio mu je: ‘Livade su nosile stoku i nizine
se ogrnule rodom, kliËu i pjevaju.’ (Ps 65,14) I πto piπe zatim? ‘Pjevajte Vje-
Ënome...’ Ne piπe [pjevajte] koheni, leviti i Izrael, veÊ ‘Pjevajte VjeËnome,
sva zemlja.’ (Ps 66,1)171 Rabi Johanan je rekao: ‘Tri stvari je svijet dobio na
dar. To su Tora, nebeska svjetla i kiπe. Odakle Tora? Jer je pisano: ‘I dade
Mojsiju...’ (Izl 32) Odakle nebeska svjetla? Jer je pisano: ‘I postavi ih Bog
na nebeski svod...’ (Post 1) Odakle kiπe? Jer je pisano: ‘I dat Êu kiπe u nji-
hovo doba.’ (Lev 26).172 Rabi Abahu je rekao: ‘Uzviπeniji je kiπni dan od
uskrsnuÊa mrtvih, jer uskrsnuÊe mrtvih je za pravednike, dok su kiπe i za

169. BT Taanit 2a
170. Bereπit raba 13,6
171. Bereπit raba 13
172. Bereπit raba 6,5
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pravednike i za greπnike.173 Rabi Jehuda je rekao:‘ Uzviπeniji je kiπni dan
od dana na koji je dana Tora.’174 Rabi Hama sin rabi Hanine rekao je:
‘Uzviπeniji je kiπni dan od dana na koji su stvoreni nebo i zemlja.’175 Rabi
Johanan je rekao: ‘Uzviπeniji je kiπni dan od dana sakupljanja dijas-
pore.’176

SSiimmhhaatt  TToorraa  

DDoobbaa  bbllaaggddaannaa
U Izraelu se Simhat Tora slavi istoga dan kao i ©emini aceret, 22. tiπrea,

no u dijaspori, gdje blagdan ©emini acereta traje dva dana, drugi blagdan-
ski dan je posebno odreen za Simhat Tora, koju stoga slavimo 23. tiπrea.  

IIzzvvoorr  zzaa  bbllaaggddaann
Simhat Tora se ne pojavljuje u Tori ni u Talmudu, veÊ je nastala u Ba-

bilonu, potkraj doba gaona. U halahi su rabini odredili da nakon zavrπetka
Ëitanja Tore treba prirediti gozbu. Odatle potjeËe i obiËaj da se nakon
zavrπetka uËenja traktata Miπne ili Talmuda prireuje slavlje. Odredba o
Ëitanju Tore svakog πabata potjeËe od naπeg uËitelja Mojsija177. ©to se Ëita
na koji πabat, kada se poËinje i kada zavrπava Ëitanje, odredili su kasniji
uËenjaci. U Babilonu se ciklus Ëitanja Tore razlikovao od onoga u Izraelu.
U Babilonu bi zavrπili godiπnji ciklus tjednoga Ëitanja Tore na ©emini aceret,
a u Izraelu bi ciklus Ëitanja Tore zavrπili jednom u tri i pol godine. Na Simhat
Toru slavimo zavrπetak Ëitanja Tore178 prema babilonskome ciklusu. Prema
podjeli koja je nastala u Babilonu, Tora je podijeljena u 54 paraπe (odsje-
Ëka), koliko ima πabata u prestupnoj godini (koja traje trinaest mjeseci), pa
svakoga tjedna Ëitamo jedan odsjeËak. U obiËnoj godini (dvanaest mjeseci)
u nekim tjednima Ëitamo po dvije paraπe. Na Simhat Toru Ëitamo posljed-
nju paraπu, te veseljem i plesom slavimo zavrπetak, sijum. Obilazimo tevu u
hakafot sa svim knjigama Tore koje su u toj sinagogi. 

173. BT Taanit 7a
174. BT Taanit 7a
175. BT Taanit 7b
176. BT Taanit 8b
177. MT Hilhot tefila unesiat kapajim 12,1
178. K©A 138,7
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»»iittaannjjee  TToorree  nnaa  SSiimmhhaatt  TToorruu
U nekim zajednicama Ëita se naveËer na Simhat Toru posljednju

paraπu, Vezot haberaha179. To je jedina noÊ u godini kada se javno Ëita
iz Tore. Ujutro vadimo tri knjige Tore. Iz prve Ëitamo paraπu Vezot
haberaha180, posljednju u Tori. Na kraju svi nazoËni izgovore
,Hazak, hazak venithazek - Budi snaæan, budi snaæan - חזק&חזק&ונתחזק
budimo snaæni. Nakon πto zavrπimo Ëitanje Tore iz prve knjge, podiæe-
mo je i pokazujemo zajednici, tako da je tekst vidljiv okupljenima, u
skladu s tri posljednje rijeËi “na oËi cijeloga Izraela”181. Iz druge knjige
Ëitamo odlomak o stvaranju182 iz prve paraπe Bereπit - U poËetku. Iz
treÊe knjige Ëita se maftiru o ærtvama za ©emini aceret183. Haftara je
prva glava knjige Joπua, koja je zapravo kronoloπki nastavak Tore. 
Uzvanik pred Toru za kraj paraπe Vezot haberaha naziva se hatan

Vezot haberaha - slavljenik odsjeËka Vezot haberaha, ili hatan Tora -
slavljenik Tore, jer tim odsjeËkom on zavrπava Ëitanje Tore. Uzvanik
pred drugu knjigu, kojemu se Ëita iz Postanka, to jest iz odsjeËka Bereπit,
zove se hatan bereπit - slavljenik odsjeËka Bereπit. Postoji obiËaj da se
na to poziva rabina sinagoge ili zajednice, kako bi on zapoËeo novi cik-
lus Ëitanja Tore. Oba uzvanika se nazivaju hatan (slavljenik, mladoæenja),
jer je Tora usporeena s mladenkom, a æidovski narod, koji ju je dobio
i prouËava ju, s mladoæenjom, pa je blagdan Simhat Tora njihovo
svakogodiπnje “vjenËanje”. Bit Simhat Tore je zavrπavanje jednog cik-
lusa Ëitanja Tore, no zbog naπe ljubavi prema njoj, bez odlaganja, Ëitan-
jem prvoga odsjeËka knjige Postanka poËinjemo novi ciklus Ëitanja
Tore. ObiËaj je da nakon molitve hatanim - mladoæenje bogato Ëaste
okupljene u Ëast Simhat Tore.

HHaakkaaffoott  --  oobbiillaassccii  --  הקפות
Aπkenazi obilaze na arvit i πahrit blagdana, a Sefardi i na mihnu i na

arvit, nakon svrπetka blagdana. Vadimo sve knjige Tore iz aron hakode-
πa, a ne samo jednu, kao na blagdanske dane Sukota i Hoπane rabe, te

179. „Ovo je blagoslov..“, Pnz 33-34
180. Pnz 33-34 (do kraja knjige)
181. Pnz 34,12
182. Post 1,1-2,3
183. Br 29,35 - 39 
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obilazimo s njima sedam puta tevu, pjevajuÊi i pleπuÊi, uz golemu radost.
To je i znaËenje rijeËi Simhat Tora: Radost Tore. 

BBllaaggddaann  uuzz  kkoojjii  ssuu  ssvvii  ppoozzvvaannii  pprreedd  TToorruu
Na druge blagdane i na πabat ograniËen je broj muπkaraca koje se poziva

pred Toru, a najviπe ih je na πabat, kada se pozivaju kohen, levi i pet
Jisreelim (potomci sveÊenika - kohena, potomci  levita, te ostali Ëlanovi
zajednice). Na Simhat Toru, nakon πahrita, kada se Ëita iz Tore, obiËaj
je pozivati sve muπkarce nazoËne u sinagogi. Kakao bi se sprijeËilo dugo
Ëekanje na red, Ëita se iz nekoliko knjiga istodobno, na nekoliko mjesta
u sinagogi, a nazoËni se privremeno podijele na skupine, prema broju
knjiga Tore u sinagogi. ObiËaj je pozivati i djeËake. Premda je dob bar
micve, uzrast od trinaest godina i jednoga dana, najranija za poziv i
blagoslove za Toru, na Simhat Toru pozivamo na bimu za Ëitanje Tore
sve djeËake zajedno, raπirimo iznad njih molitveni ogrtaË, talit, te tako
oni blagoslivlju zajedno s pozvanim odraslim muπkarcima. Na kraju Ëita-
nja i blagoslova, blagoslivljemo ih Jakovovim blagoslovom za Menaπea i
Efrajima: Aneo koji mene spaπava od svega zla blagoslovit Êe ove
djeËake i na njima Êe biti ime moje i mojih oËeva Abrahama i Izaka, i
nastat Êe od njih mnoπtvo na zemlji.184

DDrruuggii  oobbiillaassccii  --  הקפות&שניות
Na kraju blagdana, u Izraelu je obiËaj Ëiniti obilaske zvane drugi obilas-

ci, jer to je druga veËer tijekom blagdana kada obilazimo. Ovo je i izraz
poistovjeÊivanja s hakafot - obilascima u dijaspori, gdje Simhat Tora
poËinje kada u Izraelu zavrπava. Na tim hakafot pleπe se uz sviranje
glazbala, jer je blagdan (kada se ne smije svirati) u Izraelu veÊ zavrπio. Za
vrijeme njihova vaenja iz aron hakodeπa i plesanja s njima, knjige Tore
ukraπene su krunama, πtitovima, rimonima (ukras u obliku mogranja) i
zvonima.  

IIssrruu  hhaagg  --  אסרו&חג
Dan nakon svaka od tri hodoËasna blagdana, Pesaha, ©avuota i

Sukota, naziva se isru hag. Ovo dolazi iz stiha: Bog, VjeËni, dade nam
svjetlo, sveæite (isru) ærtvu (hag) konopcima za rogove ærtvenika.185

184. Post 48,16185. Ps 118,27 i Raπijev komentar
185. Ps 118,27 i Raπijev komentar
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Dakle, isru hag odnosi se na “privezivanje” za blagdan (hag). Dan koji
dolazi nakon blagdana “privezujemo” za blagdan186. Dok je postojao
Hram, prinosili bi toga dana dodatnu ærtvu, kako bi taj dan povezali s blag-
danom. Danas je obiËaj na isru hag bolje jesti, kako bismo pokazali svoju
ljubav prema Bogu i blagdanima, te koliko nam je teπko odvojiti se od blag-
dana. U Jeruzalemskom Talmudu ovaj dan se naziva ben moed, sin blag-
dana, kao da je to mali blagdan, koji se “rodio” velikome blagdanu.   

©©aabbaatt  BBeerreeππiitt  --  שבת&בראשית
Prvi πabat nakon ©emini acereta je πabat Bereπit, kada Ëitanjem knjige

Postanka, Ëiji je prvi odsjeËak Bereπit - U poËetku, poËinjemo novi ciklus
Ëitanja Tore. 

186. BT Suka 45b; K©A 103,14

Zastava za Simhat Toru

Vilnius, 19. st.
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